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Help My account Logout

Marnage, Translaie, Save,

e A Timas indicsted in GHT+1 Home Orders Projects Jobs Clients Suppliers Resources My company Settings

Welcome Mark Shuttleworth! - vou are connected to the workspace of Imperial College London customise dashboard 1gF

Type text to translate here In: English (en) - Projects

3 0 1

[¥] Memories [#] Terminology [] Projects To: | All available languages ¥ | Translate with Google
open due today overdue

Jobsz - Standard
0 1] 0

- ) open due today overdue
Translation | ] ! more options
lobs - Codyt

| Translation
Revision 0] v 0
Proofreading open due today overdue

| Certified translation

Layouting Client Deadline Status Orders
2012-2 = Imperial College London In progress Select 0 0 a
open due today overdue

20121 = Imperial College London In progress Select
Samplel = Acme 10/6/2012 7:00 PM In progress Select Users
1 1 0

View all projects View planning Mew project | Find reference | P* conmected nternal external
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Ppmforthe"

Phone and otheer smartp .3,»..@




I'_."* anywhere.wordfast.com/

Wordfast Anywhere - Example_Chinese.docx Gmail

DE>RU lobanova Details

EN=RU samplefile

RUSEN Remove

RU=EN ruentax Upload

ZH-CN>EN-GB demao

Merge

Download

Selecied TMs Selected glossaries

ZH-CN=EN-GB demo ZH-CN=EN-GB
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wordbee-translator.com c ED C) —|‘

Apple Disney ESPN  Yahoo!

sample text.docx

tu green color.

AHKETa 0 COCTORHWKW 300P0BLA

TONLKO AN ohWUMANbHOrO MCMONL30BaHKUeA

day / month / year Dews

lamal, juawnaoeg

H State of Health Questionnaire AHKETa O COCTOAHWKM 3A0DOBLA

Patient number-scountry / centre /=4
patient-#Patient’s initials
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sample text.docx

Translation Finder

Memories

uonewou| juswbag

' ! State of Health Questionnaire AHKETa O COCTOAHWM 300P0BLA
100%

* ! For official use only TonsKo ana oOWMUWManbHoro MCNons3o0BaHua day / mon year

Newss [/ mecau / roa

day / month / year OeHk / mecau / rog

' 1§ State of Health Questionnaire AHKETa O COCTORAHWKM 3A0D0BbLA

JBMEIA JUBWNI00

Patient number-#country / centre /-#/
patient-«Patient’s initials

I Date of birth-w+«day / month / year-+-«Doctor's [JaTa poxgeHua-s-+deHs / mecauy

name rog-#-+@amMunua spada

Sex-+-+-+male female-w-+-«Name of Centre

Comments & Discussion
Date of completion of questionnaire-sday / Date of completion of questionnaire-sfeHs /
month / year mecay / rog

Comments
Page 1: To be completed by the INVESTIGATOR Segment 8
Pages 2-6: To be completed by the PATIENT

1. In the most general terms would you say that

wour state of health is:

Excellent.
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Machine Translation by WorldLingo™
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Machine Tran=slation by Microsoft Translator™
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Options

Category Terminology plugins

Default resources
Appearance
Spell settings : Perform terminology plugin lookups while working in the translation grid
Advanced lookup settings
Keyboard shortcuts Installed terminology plugins
Locations
lpdates and news .
Machine translation BEoEame ko
i) (C) Kilgray 2010
TM pluginz

Mizscell = .

Descnplion
| Manage third-party terminology
plugins.
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E SDL Trados Translator's Workbench - TM example 2007 & &

File 5ettings View Options Tools Help

E::Eg E:: 12_:3'21}11' L [®] Das ziel dieses Abschlusses ist es, Informationen Gber die Vermagens-, Finanz- und Ertragslage und die Cashflows

Changed on: unseres Unternehmens bereitzustellen.
Chanaged by:

gsage: i 20 Die Zielsetzung dieses Abschlusses ist es, Informationen iiber die Vermagens-, Finanz- und Ertragslage und die Cashflows
tatus: Final | :

Project came: ARI0 unseres Unternehmens bereitzustellen.

Translator: BE

% The objective of these financial statements is to provide information about the financial position, financial performance and

cash flows of the Company.
92% .

@l 9z Fuzzy Match Project: . New, Project name: AR11  Translator: TB

=A== |Match 10f 1

Home Insert Page Layout References Mailings Review View Add-Ins S5DL Trados
(G Open/Get (ﬁ) Set/Close Open/Get 'i) Set/Close (ﬁb Restore
{§ Open Next Mon 100% | () Set/Close Open Next Mon 100% | J Close

A Previous @& Previous j_('_':'_',,‘E){par'udSegment & Get Translation
‘ap Copy p&Current | ®@cCurrent | 9 Shrink Segment

( Open Qf-;l Translate to Fuzzy 4}1(' Concordance | =% Next = Next
Open Continue Close

# Add as Mew Translation

7 Fix Document h'__':'_;,?To_gglgTag_ P_rnte_ct_icun:

Source Placeables Terms Other Commands

I e i e e - S G e S Y AR SR
011 Annual Report

Das Ziel dieses Abschiusses ist es, Informationen dber die Vermogens-, Einanz- und Ertragslage und die

The objective of these financial statementsisto

Der Abschluss zeigt ebenfalls die Ergebnisse der Rechenschaft des Managements fir das ihm

Aot a Y/ armfmen modices Ficles atn rfii Ir:.? a=1IK]
- ol —2 = % X




Translation
Management

SI_.IStEITI 0 Back @ Refresh 0 Help | 1| Info o Print _J Log Cut I. H Save kj Revert l%%Submit %Reject i; @{)QA Check Override
te\ Preview 2 Task Comments g Return To Inbox || 8 ™

Translation Results

Format Tools Actions

Main Search . . —
: C:l:r:lordarlfoe Search ls Cut @3 &l B Coltoseament Display: All segments | |5

= ( : Previous segment
W Terminology Search Confirm Find and Concordance @ 4 e General ~ (=

Translation replace =search

5| Past
Choose Terminology DB H S3E .
Document Edit Search c t Types

M Next segment All segments

M5Terminology_1 - |
When new content is written and submitted for translation SDL TMS automatically checks the content ag) New translated content tent using the latest patented technology and

d d linguisti ing.
Choose Language H JEtanges e e 100% matches

En-Us] @ B 1/ When new content is written and submitted for translation SDL TMS Wenn neue Inhalte| Fuzzy matches SDL TMS diese ngrEch\n ”
[DE] @ . auhnmatic:a]ly checks the content against previously I:ranslalrjd - Inhalte mittels.neu Urconhimed und forischri_l‘:ﬂic_her SO:E TIME:.DeImoﬁmen

- content using the latest patented technology and advanced linguistic Sprachverarbeitung 1 ermittelt, wie viel

processing. davon bereits iiberd Not translated

Wildcard search [] Draft

Search text: | DemoSeguence

Duplicates /2010 10:44:38 AM dev_tms_srvc_usr

Translation Results | Concordance Search | Comments | Term Recognition

Search
ENaDIes COrporations to Centrallse all muitiingual assets Into a

Segment Review

suL 1 With comments aliE Menrspracnigen INnaite in
einer ei Segment Locking sammenzufassen.

centralised repository.

il
When new content is written and submitted for translation SDL TMS {' Wenn nl | gcked , vergleicht SDL TMS diese Inhalte
automatically checks the content against previously translated content mittels i looked pgie und fortschrittlicher
using the latest patented technology and advanced linguistic processing. Sprach [LOCKE Inhalten und ermittelt, wie viel

\davon | Segment Content

Any content matched is delivered back translated, whilst new content J ' Bereits | Number only omatisch ausgegeben, neu zu
requiring translation is automatically delivered down into the translation liberset P— : - den normalen
supply chain for human translation. Ubersetzungsprozess gegeben.

For more information about SDL TMS please visit our translation J & Weitere Informationen ber SDL TMS finden Sie in der Rubrik
management section. «Translation Management”.

SDL Knowledge-based Translation System (SDL KbTS™) SDL Knowledge-based Translation System (SDL KbTS™)

rovides high-gquality translations, accelerated time-to-market and J SDL KbTS™ liefert fihrenden Unternehmen weltweit qualitativ

reduced total cost for the world's leading brands. hochwertige Ubersetzungen, beschlzunigt die Time-to-Market und
ermdglicht eine Reduzierung der Gesamtkosten.

The power of the solution lies in the combination of sophisticated J Der Vorteil der Losung liegt in der Kombination hochentwickelter

machine translation technology with other translation automation maschineller Ubersetzungstechnologie mit weiteren automatisierten

TU(s): 11239 INs Eeep
€ Local intranet | Protected Mode: Off 3~ ®100%
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works perfectly, and after...chine is also very satisfied =

works Eerfe-:tli o

works
Thank you very much for your deliver perfectly =

Dear Ms. Hilfreich,

Tuesday, June 9, 2009, The new parl‘.lhm,kﬁoni&‘tpa!_fell‘_ﬁ, und nach erfolgreicher Montage

sind wir mit der Brotmaschine auch sehr zufrieden. Die Betriebsanleitung war sehr klar

und verstandlich, und mit der Brotmaschine haben wir unsere Produktion mit 20%
steigern konnen; damit sind unsere Kunden auch sehr zufrieden. Deshalb haben wir auch
vor, noch eine weitere Brotmaschine bald zu bestellen. Hoffentlich bieten Sie auch fir die
nachste Bestellung einen 15% Rabatt.

Wir freuen uns auf eine weitere gute Zusammenarbeit.

Mit freundlichen Griissen,
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Home Insert Page Layout

Mailings Review View

References Déjd Vu X2 Developer Add-Ins Kutools Enterprise
% &4 Find -

(21219 4aBbCel | AaBbCCI | AaBbCel AaBbCel AaBh( AaBbCcl & Repiace
T Normal - Change

B N IR
=3 Copy
Past . (7~ A - == (A=~ [ - i i ; i
avs e f Format Painter |B|Z U ~abe X, X* Aa~||3% ﬁ || A ||®| | I‘;I|| S |I < Emphasis Strong Subtitle Title 1 Mo Spaci... Styiees || Iy select
F} Font Paragraph Styles P} Editing

Cut
fa LU Times New Roman - |12

Clipboard

- Traductions
- test mermory_Manuel
= For official use only]

State of Health Questionnaire )
M Fragebogen zum Gesundheitszustand | [da.y / month / yea.r]

State of Health Questionnaire |

/patient Patient’s initials |

Patient number country / centre /

r

Source
Fragebogen zum Gesundheitszustand

State of Health Questionnaire

El- Terminologie
&}- Similis
-ER health
EH questionnaire

+-EHE state )
) [Fl'a gebogen zum Gesundheitszustand ]

Nur fiir offiziellen Gebrauch |
[Tag / Monat / Jahr ]
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SETUP STEPS

Put anaphraseus.ini in you
your text for translation. Sel

Use "Translate”, "Translat}

segments.

Mote: Big glossary files ms
replaced by one in anaphra
change it back and save thi
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Current TM:
Ihomefoleg/wifLiMemory. bd

Mumber of TUs: 3949
File Size: 762 Kbytes

Created on 30.12.2007 at 22:51:48

Source language: EN-US
Target language: RL-O1
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